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Dr, Vincencij Franul de WeissenthurmM 

slovenski pisatelj. 
Spisal Gr. J e r e b , 

ano j c, da so možjč druge nirodnost i p o g o s t o m a jako 
marljivi pospeševalci te ali 6ne književnosti. Najsrečnejši 
narod j c sn v t e m oziru seveda tisti, ki Stojč na višji sto-
pinji omike in itnajo izobražen, za. vršen jezik. Vender je 

tudi nam Slovencem ti so d a naklonila nekaj pisateljev in pospeševalcev 
naše književnosti, katerih ni porodila in dojila mati slovenska. Poleg 
znanih mecenov Ungnada in Zoisa imamo slovničarja Gregorija Alasia 
da S o m m a r i p a, ki jc žc leta Г607. i*da! v Vidnu s lovensko -itali-
jansko s lovnico; potem Janeza N. E d l i n g * , grafcčaka iz Ajdovščine, 
ki je leta 1777. izdal v e t šolskih knjig v nemškem in s lovenskem 
jeziku, in naposled tudi F r a n u 1 a - W e i s s e n tl i u r n a , ki se jc trudil 
dati s lovenskemu jeziku cel<5 salonsko obliko. 

Dasi je Weisse nth tu novo ime slovenskim razumnikom do sedaj 
malo znano, vender ostanejo njega mnogo stranske zasluge za Slo-
vanstvo na Primorskem nc veni ji ve. Namenil s e m se zaradi tega ne-
koliko razsvetliti temo o njega življenji tn književnem delovanji. 

Franul ova obitelj je prišla v XVI. veku baje i/ Albanije v 
L o v r ano v Istro, kjer jc obogatela in bila jako ugledna. Pozneje je 
prodala svoje posestvo občini lov ran ski in sc preselila na Reko. Tukaj 
so se po pel i Weissenthurm visoko v javnih službah in osebnem raz-
merji. Zlasti sc je odlikoval ded našega Vinka, doktor prava, Ivan 
Krst ni k Franul, mestni sodnik in svetovalec ter b rodov lastnik, ki je 
dobil p lemstvo s pridevkom »de Weissenthurm,'*) P° diplomi du-
najski f. dnć 19. listopada 1713. leta j Grb podeljenega plemstva j e 
kazal moder ščit, v katerem je bel okrogel stolp s tremi okni v tri-
kotniku, spodaj lesena vrata, okovana železom; na vrhu je črn orel 
z g lavo na levo obrnjeno, 1, zaprtim kljunom, široko razpetimi perut-
nicami in nogami, pripravljenimi na vzlet. N a vrhu ščita je odprt šlčm. 
oko lo ščita po pel a s to in modro mešano perje (namesto pepelastega 

>) Gradivo jc nekoliko ii ostaline pokojnega L. Ž v a b a , kjitem je post tot <LiscH-
nima rerum pri£ln v moje rnke. ^Hs. 

-•) Dr. Const. W u ß l a c h , »liiogrnfiselies Lexikon«, IV. Thcil. pg, 342. 
Diplomo jc imel shrimjenn V i n W sin Juri j , umrši leta 1887. meseca s v e t n a 

n;i OpCinah poleg Tisln. 
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tudi srebrno), vrhu šlema zlata krona, okrašena s štirimi nojevimi 
peresi, modrimi hi pepelastimi. Koncem diplome je svoj er očni podpis : 
C a r o 1 u s s. r, 

K o se je cesar K a vol VI. dokaj prepiral z Benečani, pridobil si 
je dr Ivan Krstni k Franu I premnogo zaslug za cesarsko obitelj in za 
mesto Reko, Preskrboval je namreč ladje z ljudmi m živežem ob svojih 
t enakih iu pomagal cesar j LI odbijati sovražne napade na primorska 
obrežja, V priznanje njega zaslug ga je odlikoval cesar z dednim 
plemstvom. Rečenega dr. Ivana Krstnika sin, dr, Frančišek Franul, 
oce Vinkov, bil je od 1756- leta vodja naddijakonski kapiteljski pi-
sarni na Reki, dasi je Atel tedaj Sele dobrih 30 l e t N j e g a ?,cna Marge-
rita mu je povila sina, katerega so krstili za Vincencij a. V reški krstni 
knjigi j c vpisan takd-le: »Vincent i us, Maria, Antonius, Blasius filius 
legit, uobilis Domini Franc i sei et Margarithae jugalium Fragnul, na t us 
2. et baptizatus 3, februari: 1771. Patri n i i Antonius de Velleuz, Ca 
lolina de GiomarinL Bapti zavit canonicus Joseph us Sphigarolli.« Raz-
lična pisava imena »Fragnul* nas nc sme motiti, ker vemo, kako so 
se nekdaj pisala imena slovenska. 

Kanonik Spingarolli, Italijan po rodu, v knjižil je ime po svoji 
izreki, torej vrinil g in hotel s tem označiti, da je treba ime mehko 
izgovarjati. Toda Franul i se niso nikdar pisali po Spi nga roll ije vem 
pravopisu, Plemstveno pismo piSe » F r a n u l * in ne * F r a g n u l \ kav 
izključuje vsako dvojbo. — Vincencij je hodi! v osnovno solo in gi 
mnazij v svojem rodnem mestu, toda kje je obiskoval iti za vi sil vse-
učiliske nauke, o tem pogrešamo virov. Za vzbujenega absolutizma, 
ko je baron 2 iga Zois v Ljubljani zbiral oko lo sebe naj veljav nej Se 
domoljube, nastanil se je leta 179Ü. dr, Vincencij Franul do Wcisscn-
thurn v Trstu, Tukaj se oženi dne 4. malega srpana 18OT. leta go-
sp odičino Terezijo pl. Cronnestovo. Poroka j t: bila v Trstu pri 00. je-
zu vi tih, kjer je v porotni knjigi tako le vknjižena: »Nob. Doms, Vin 
centins Franul de Weissenthurm Patricius flumiticnsis JUDr. (juris utti-
usque doctor) et advocatus 3 an ni hie degens, cath, 2 9 - annorum, 
celebs, sponsa : D. Teres i a filia Dni. A lex an dri de Cronnest Go rit ten si s 
hie cdncata 21 annorum celebs. Testes D. Jos. Minelli actuav. circol. 
et D. Jos. Cronnest a d v o c a t u s 4 Poročil ju je Frančišek Ks. Mi liani ch, 
admin. Parvochiae. Videti je, da se je dr. Franul pri Cronnestu vežbal 
v odvetniških poslih in ondti spoznal poznejšo soprogo svojo. 

' j M s : Jo ti tier, G e n e a l o g i e T r test ine, pa r t e Г, Л. — K. , a re Si i vini d i p l o m s t i c o <li 

T r i e s t e , пн 3 2 5 . it rit ti i, 
'•') S;ai i bi m o r a l o 
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Dr. Franul SE j e želel ustanoviti Z;L samostojnega, odvetnika., za-
torej sc jo obrnil do tržaškega ^gubernija*, kateri jc v dni dobi dajal 
potrebno dovolitev, ^ jega prošnjo jc namcstnistvo ugodno rešilo s 
t e m l e o d l o k o m : »An den Gerichtsadvokaten Herrn Dt*. Vincenx von 
Weissen thurn zu Tri e s t — 

Kraft tlel* dem Tr tester Gube ril i um von Seiner kais. königl. 
A post. Majestät übertragenen Gewalt wird ihm. Herrn Vincenz Franul 
von Weisse nth um, nach den von seiner Rechtschaffen hei t und erforder-
lichen Kenntnissen gegebenen zureichenden Beweisen an den von ihm 
heute abgelegten Eid, das A m t eines öffentlichen Notars verliehen 
und ihm zu seiner Rechtfertigung sowohl als zur Sich er Stellung des 
Public um s gegenwärtiges Dip lom ertheilt. 

Geschehen Triest, den m . Februar 1H03.« 

Dr. Franul odpre mescca svečana leta LS03. svojo odvetn iško 
pisarno in postavi tako trden temelj daljnemu svojemu delovanju. 

Zaradi svoje spretnosti in velikega ugleda ga izvolijo pet let poz-
neje ?,a l r l a škega mestnega plemiča (patricija), 111 kakor takšen jc bil 
tudi mestni svctovnlcc. Vrhu tega ga imenuje vlada dne 16. vino-
toka i iS i j . leta za šolskega nadzornika ilirski - srbski zasebni občinski 
šoli. T o nam priča o mnogostranskem Vinko vem delovanji in njega 
spretnostih. 

Pre.ščren jc zapel Matiji Čopu v spomin: 1 Minljivost sladkih zvez 
na svet1 oznani: kak kratko je veselih dni število.* T e besede so 
upravičene tudi o usodi dr. Fran ulov i. Sredi najlepših let in nadej ga , 
zadene kap i preje nisi svetotajstva umre v hiši šfc. 137. v starem mestu 
zadi za magistralno palačo dnč 2, včlikega. srpana 18r ; . leta. Itali-
janski vladni Ust »L osservatore Triestino« z dne 6. včlikega srpana 
1817. L ,št. 60. jc prinesel poročilo, ki s love slovenski tako-lc: *V 

jutro dne 2. včlikega srpana t. I. jc umrl gospod dr. Vine. Franul de 
Weissenthurm pravnik v našem mestu in c. kr. notar, katerega je 
zadela kap v 45. letu (prav 46. letu) njega dobe. Voleg prav osi o v nega 
znanja je izvrstno poznal tudi druge znanstvene stroke, kar jc dokazal 
p o g o s t o m a kot bivši član društva »Gabinctto di Minerva t. Tudi javno 
je pokazal svoje znanje in izdal pred nekaj leti jako čislano slovnico 
ilirskega jezika, sdsebno izvrstno začetnikom. 

»V priznanje njega teoretiškega in dejanskega znanja s o ga ime-
novali za šolskega nadzornika ilirski - srbski šoli«. ReČenega lista poro-
čcvnlcc pisc dalje: » P o g r e b je bil včeraj o b S, uri zjutraj; spremili 
so ga k zadnjemu počitku gospodje odvetniki in velika množica od-
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ličnega občinstva. Pokopan je pred včliliimi vrati stolne cerkve Sv. J usta. 
Njega spomenik ') je v cerkvi št. i. i 

Šestintr i desetletna Fran ulova vdova se je dnč (6, listopada ltSiS. 
leta zopet poročila s petdesetletnim samcem marquisom Pietragrassom, 
c. kr. uradnikom in mestnim svetovalcem, kateri je skrbel za vzgojo 
F ran nI o ve mladoletne dece. Fran nI je namreč os ta vil sest o trok; -) 
dva sta umrla ?.e v nežni mladosti. Aleksander, porojen 1803. leta, 
svetovalec zadarskega namestništva, umrl jc leta. Hči Karolina, 
porojena 1804. leta, poročena z dr. Grm ovni kom, umrla je dnć 20. rže-
nega cvčta 1882. leta, Ludovik, porojen i? i i i r leta, polkovnik v pokoji, 

v 
bivši pobočnik nadvojvode Ivana, živi na Opčinah. Četrti je Jurij, porojen 
r H14, leta, umrl meseca svečana 1887. leta na Opčinah, Ludovikova 
hči, živeča na Dunaji , piše podlistke v »Presse« г moškim imenom 
Max von Weissenthurm; Jurijeva hči Leonora pa je poročena s slo-
venskim učiteljem Štcvom Ferlugo. >) (Konec prihodnjič.} 

Sedanji zemljevid Afrike. 
Spisal S. Rutar. 

o se ne spominja tiste bele pleše sredi Afrike, ki se je 
takti oblastno svetila na starejših zemljevidih te zemlj ine: 
1'oleg nje jc bilo še vse polno pretrganih črt, ki so po-
menile negotove rečne toke, ali pa Ae 11 c preiskane jezerske 

bregove. Sedaj je popo lnoma i zg i ni I a una pleša, in pretrgane črte se 
vidijo le če malokje na novejših zemljevidih Afrike Določil sc jc 
izvir ne samo N i l u , kar se je zdelo starim ljudem n e m o g o č e (zatd 
pregovor: »quaerere caput XiliO, nego tudi N i g rti in S a m b e s i j ti. 
Da, cel 6 naj zamota hej S a vodo pisna uganka o toku reke K o n ^ o je 
sedaj večinoma i e rešena. Prej so risali srednji tok K o n g o v dve do 
tri zemljepisne stopinje južno od polutilika, sedaj pa se je pokazalo, 

pri Viukovem Ltulovikir »13л im auiiv del L>un C:tr[<j <iLL Uoituni 
encode settnnanüale c vioariu aimto i№t Caltedmle ili H, Ginslo <li dals 4, ogosto [S17 
risuha ehe il sig, Vincent Dr. Frftnul de WeisseiUlium fit se pol to iiel monument o detlu 
Cliicsa Nro. i.t 

-) »[/osservaiore 'tViestino«, 1^17. leta, str. iSto. 
GoSpOil lltttclj 11 гл 11: Jr. I'raimlm'O folOgrafijo, јнкџ (ledno ponujeno рџ sliki. 
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Dr. Vincencij Franul de Weissenthurm 
slovenski pisatelj.0 

S|>i*,il Or. Jerftb. 

(Konec,} 

I ^ S f ^ i Fran ulov i dobi je bila slovenščina na tržaški borzi rav-
no prav na z laščino, zakaj borzno vodstvo je redno objav 

ji ljaio cenovnikc v s lovenskem jeziku *); prelagal jih je brž-
kone Franul sam, -) Znana Kopitarjeva »Grammatik der 

Slavischcn Sprache in Krain, Kärnten und Steyermark* je dala Franulu 
povod, da je spisal tudi on jednako delo Italijanom, kateri so silno 
potrebovali priročne slovnice za vsakdanjo rabo. Za to je imel Franul 
tem več vzroka, ker jc Napoleon združil vse s lovenske pokrajine v 
jedri o upravno skupino. A k o je F ran ulov prijatelj Vodnik zapel ne 
smrtno svojo »Ilirijo oživljeno*, zakaj bt se toli navdušen narodnjak, 
kakor je bil Franul, tudi ne udeležil narodnega dela in bi ne pokazal 
Italijanom lepote svojega s lovenskega jezika? Zat6 objavi v prilogi 
vladnega lista »Losservatorc Triestino* št. 7, z dnć 21. prosinca i S u . 
leta nastopni poziv r assohita mancanza di una Grammatica Italiana-
Cragnolina m'in du se a racogliere del le regole ed osservazioni in t or no 
a questo dialetto pa tri o, e mi eccita a dore ora alia luce un Sagg io 
Grammaticale Italia no - Cragnolino.* Slovenski: »Popolni nedostatek 
italijansko - s lovenske slovnice m e je silil, tla sem sestavil pravila in 
opomnje o tem domačem narečji, in m e vzpodbujal, da izdam poskus 
i ta l i jansko-s lovenske slovnice,* — Načrta tukaj nc navajam, ker jc 
prav tisti kakor v slovnici. K o n c e m načrta pravi r »Nikakor ne dvojim, 
da se zdi učenje tega jezika s tanovnikom ilirskih pokrajin malomarno, 
Za 16 vabim vse svoje domorodce na narofcbo svojega dela, ki skoro 
izide; naj ga vzprejmd blagovoljno pötem naročbe. Cena izvodu je 
udarjena na 5 frankov, katere je plačati, kadar se knjiga prejme. Poš tne 
t roške plačajo naročniki sami. Naročila vzprejemajo v Trstu knjigo* 
tržnica Ivana Orlandmija in vdove Gnezdc, na Reki A n t o n a Orlaiulmija, 
v Ljubljani knjigotržnica Kornova.« 

i j ĆiLaj v *Lj. /.votlin XII. nil sir, 35. pod t r lo 11 c Jonner ampak jenu e r ; na str, 37, 
nc rielrtgrossoni ampak I betrag rosso. 

V rimer i toino ponatisnjeni izvirni cenovnik a It! a iSio, v čas 11 i V11 >Etlinost* 
St. leta, 

») 11.j ubij a tiski Zvon*, IX., iiü 410. in 411, strani. 
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Za devet mesecev p due se zopet veselo oznanilo priloga vladnega 
lista t L'osservatore Trieštino*, š t 76,, z dn^ 21. kimovca 1S11. leta, 
»Poskus i tal i jansko-slovenske slovnice je natisnjen; čast mi jc bilo 
reče ti i poskus obSirno razglasiti dnć 21. prosinca 1. I. Gospode naroč-
nike vabim, da pošljejo po svoje izvode k pisatelju v zmislu naročila. 
Izvod se dobiva po šest frankov v Trstu pri Gaistingerji in vdovi 
Gnezdi, pa tudi pri pisatelji. V Ljubljani ima knjigo na prddajo H. 
W . K o m . V Trstu, dne 20. k i m o v ca T S u . leta, Vincencij Franul de 
Weissent hu r n «. Po polni naslov knjigi j e : »S agg i o G r a m m a t i c a l I t a -
l i a n o • C r a g n o I i n o com pošto da Vincenzo Franul de Weissen-
thurn dottore d i L e g g e P a r t e T e o r e t i c a = Sbüdi fe kranjfka 
M odri za Sadofti fi fpala do sdej! Al ni ozhitna pravi za D ! obu-
dena bo fh sa naprej ? = Trieste, MDCCCXI. D al i a S t am per ia di 
Anton io Maldini. Con Approvazione 355 strani j v Šest prvih 
listov je brez zaznamenovanih s t ran tj. Na drugi strani z a b a v n e g a lista 
je natisnjen latinski citat: Stupent in aliis (Linguis) vel Litterula parva 
ar t em transgredi, et pa ene propria Lingua vitium gener at per singula 
verba. R e s mira! tam magno s v t ros prudentiae dedi t os — cuncta 
haec in alienae gloriatn transferre, et usum Scrip tur ae in Lingua in-
dige ua non habere, Ottfricd — Gottschcd. — Na drugem listur ozi-
roma na tretji nešteti strani, č i ta t i je jako znamenito posvet o, katero 
priobčujem tukaj v izvirniku in s lovenskem prevodu. 

A Sua Kceelenza il Signore F r a n c e s c o Sera fino P r i n c i p e d i 
P o r z i a , Conte di Ortenburg, S ignore creditario di Prem, e Seno-
shezha, Lauterbach, Mailenhoflen ecc, ecc, G ran Cor done deli1 O rdi ne 
Reale d i Raviera d i San t' Uber to. ecc. 

Nel consacrar a' grandi Mecenati le opere del loro geni o due 
sen t i men ti eguahnente ragionevoli an itn an o f quauti mai1) sono gl i scrittori. 

Miran o in primo luogo a tributare un o m a g g i o pubblico al meri t o 
reale, od alle c o n t i n g e n t brillant! del Sogget to , cui si recano ad on ore 
d i contemplar o d' invocare a Protettor generoso; cercando in secondo 
luogo di por re all1 ombra del medesimo i parti del I a loro penna, assicu-
rando a questi un destino, qual piu sanno, e fortunato e lusinghiero. 

A v v c n e un terzo tal or a, ed e di esternare que! sensi, che c redon 
dovuti alle beneficence particolari, dclle qua I i con tnunifica bonta cu-
mulati, crcdono di non poter altrimenti, che con una solenne confes-
sion alleviar il peso, sempre dolce, sempre onorevole, e alle bennate 
anitne, presente sempre, 

l) Izvirnik im ft xjnnii tirnnic, л prav je »qtianti matt. 
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D i qua gl i elogi, le ricordanze, le suppliche, le quali ordiscono 
press o che tutte le Dedicatorie. che vengono in luce, c che hnnno 
tutte quasi la svetit ura d i costar pensieri, ed artifmo molto e di trovar 
lcggitori, o niuno, o pochissimi, 

Fortuna mta vuole, che mettendo sot to gli auspizj V o s tri Eccelsi 
quest a qualunque siasi fatica mta, d' e lab o rar una Dediča mestier non 
m) faccia. Poiche non si vedi a in fronte a questo libricciuolo II chia-
rissimo V o s t r o Nome, che ovunque sel p o rt i for tu rta, ei non dovra far 
sapere ne quanto g ran de vi stete, ne quanto alto solle vi tra la nebbia 
d i vet usti ssi me genera z ioni la fronte illustre quel I a pianta, c h e dal 
Vos tro N o m e ossequiato uno degl1 eletti suoi rami abbe lisce, cd 
adorn a. l 'osso tacer io tutto cio, che tributo s aria d i V o s t r a Grandezza, 
ed assicurarmi, che tutto quel mondo, che vi conosce, ed ammira, per 
me ne par la, e fa plauso; son certo alia vcntuia mia d ' a v e r in V o i 
o S ignore I i I mecenate; e lie t o auspizio da cio prendo pel mio lavoro, 
ch1 io pongovi a pie rispettosamentc, 

Questo solo forse potrebbe imputarmisi, ch' 10 di tanta venera-
zione p el la sublime Persona Vostra, e da tanta riconosccnza, legato alia 
eflfusa V o str a munifieenza, cosa si tenue messo mi sia in cour d'oflferirvi, 
e la speri gradita, e accoita con la usata, e a Voi parti col are bonta. 
Ma chi cosl pensasse n£ di Voi, ne di me, ne del la grammatica p resen te 
d rit t o ragioncrebbe. — Non d i Voi, che Fi losofo vero, e del I a bell a veritä 
passionato amatore, gli oggeti m irate non dal verso del I a loro mole, m a 
da quell o del vantaggio loro, e I i prezzate tan to piü, quanto in luogo d i 
venirv' innanzi raccommandati da un lusso precario, in semplice arnese 
vi si afiacciano, e risentonsi piu del I a innocente spontaneita della bella na 

t u r a , — N o n di me, che avvo l to tutto di per do ver d' imp i ego nelle 
tri che de! Foro, ne ore ho da spendere in opera di lunghe veglie, e 
quando le avessi credo lassumerla »d' altri o meri soma, che da miei.« — 

N o n final men te della grammatica mia dr i t to ragionerebbe, poichc 
mostrerebbe costui d1 ignorare, che io ho compilate le membra d' una 
lingua, che na ta trä n ostri monti, non o s o finora dmentare , che poch i 
passi fuori del terreno o v' ebbe sua cul I a, e regna. Lingua quindi. che 
non ardisce dt figur ar ne circoü, che non puo accredi tarsi come la 
lingua del le Grazie, e del Genio, ne s fop; o altro ebbe finora, ne cul-
tura a I tra che quella che natura, e bi so g no le han procurata. 

Ma lingua intanto che nacque trä que' monti, a quali fort una 
diede di risentirsi della Vostra Grandezza, d esser felicitatt della Vostra 
presenza, di presentarvi sovente, come a Signore loro, la Candida 
scmplicita de' loro omaggi. Ma lingua, che bi s bi gl i a s ion r a, c cono-

Üb. si Digi ta lna kn j i žn i ca Sloveni je 



Jereb, Gregor. Dr. Vincencij Franul de slovenski pisatelj. 1892, Ljubljanski zvon 

2+Q Gr. Jereb: l)r, Vincatdi Krimu! ilc WdüSunllittrn, slovenski piraldj. 

sciuta a l l orecchio Vostro , c che noti meno delle altre, e piu onorate, 
e piu colte ha la gloria' di suonar tra le vostre tabbra medesime, ovc 
si ootid i see del miel d« IIa scienza, o serve so von t c d i arredo ni concetti 
della piü profonda metafisica dettati alia Vostra lingua. 

Cosl pertanto i o I a Vi presento come vi offrirei un mazzolino 
tli fioretti, chc to m1 avessi coiti nei Vostri prati e ne i b oseh i Vostr i , 
sicuro, che piu gradite vi tornerebbono quelle grazie, che Li natura 
spontanea avesse educate Sülle zolle neglette dal hiss o, che tion le 
piu ride nt i, che vi si presentassero armonizzate dalla mano interessata, 
od artifiziosa d' un giardiniere. 

Tutto questo oltrecchd: glustifica la liberta di presentarmi al co-
spetto Vostro , coti iti mano un si tenue dono, mi conforta co!la sicu-
rezza, che V o i Fi L o so fo, guardandolo suo hi me, Voi amator della 
verita ealcolandolo iiel suo uso, V o i grande rapportandolo ai diritli 
che avete sulla mia veoerazione, e sul mio sentimento; e degnerete 
d' accoglierlo con bon ta, e vorrete guardarlo come una prova pubblica 
d i quel I a ser vi tu profondissima con cut mi glorio d1 essere. 

Prevod s love: Prevzvišenemu gospodu Frančišku S eraflnu k n e z u 
P o r c i j i , grofu ortenburSkemu, dednemu gospodu premskemu, seno-
češkemu, lauterbachskemu, mallenhoflfskemu etc. etc,, nositelju vćlike 
svetinje sv, Humberta, kraljevskega redu bavarskega, 

Posvetujoče velikim mecen a to m dela svojega uma, navdušujeta 
pisatelje v obče dve jednako pametni čustvi. 

Najprej namreč n umerjajo javno počastiti pravo zaslugo ali 
sijajne dogodke predmeta s tem, da koga proslave, zmatrajoe ga 
vrednim in ime nuj o č ga blagega pokrovitelja, v drugem oziru pa 
izkušajoč izročiti njega vplivu plodove svojega peresa, da jim zago-
tovo zdravo, srečno in ugodno usodo. 

Često je tudi i e tretji namen, namreč izraziti jim (Sna čustva, 
katera so jim morda dolžni zaradi posebnih dobrot, s katerimi so bili 
blagodušno bogato obdarovani, in tedaj ne morejo drugače, nego da 
z javno izpovedjo olajšajo duševno težo, ki je sicer zmirom sladka, 
vedno častna in blagim dušam vedno pred očrni. Odtod hvala, spo-
mini, prošnje, ki jih snujejo malone vsa posvetila, katera ugledajo beli 
dan m katera so navadno takti nesrečna, da stanejo m n o g o premisleka 
in m n o g o umetnosti, vender imajo I o malo ali nič Citate!je v. 

d i Vostra Ecceltenza 

Umil iss imo Ser vi tore 
Vinceuzo Franul de Weissenthurm. 
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Sreča je meni, tla mi 11 i treba izdelati posebnega posvetila, ko 
Izročam prevzviŠencmu Vašemu pokroviteljstvu ta svoj trud. Zakaj 
na celu te knjižice ne bode stalo V a s e odlično ime, ker kamorkoli jo 
spremi sreča, ta knjižica ne bode razodevala niti Vaše mogočnost i , 
niti какб visoko dviga med m e g l o najstarejših rodov odlične teme dno 
drevd, katero diči izvoljeno vejo s p o š t o v a n e g a V a š e g a imena. V s e to 
smem zamolčatf, kar bi se lahko reklo o Vaši mogočnost i , in zavć-
dati se smem, da vsi oni, ki Vas poznajo in se V a m Čudijo, govore 
o tem po meni ter mi pritrjujejo; kar se dostaje mene, g o t o v sem, 
da imam v Vas, gospod, mecen at a: in dobro znamenje upam zaradi 
tega svojemu delu, katero V a m polagam ponižno pred nog t;. 

S a m b to bi se mi lahko očitalo, da sem sklenil v srci pokloniti 
Vam, do čegar odlične osebe me vežo toliko spoštovanje in tolika 
hvaležnost radi obile V a š e blagodarnosti, tako majhno stvarco in da 
upam, da jo vzprejmete blagovoljno in p o s e b n o dobrohotno. Ali kdor 
bi to mislil, ne sodil bi prav niti o Vas , niti o meni, niti o pred-
stoječi slovnici. - O V a s ne, ker pravi modroslovec in vneti prijatelj 
lepe resnice, gledate stvari i 11 jih ne sodite po njih obsežnosti , t emveč 
po njih koristi ter jih tembolj cenite, čimbolj V a m prihajajo pred 
oči v ponižni obliki namesto v ošabnem in potratnem razkošji ter se 
bolj razlikujejo po nedolžni odkritosrčnosti od lope pri rode. Niti ne 
sodijo prav o meni, ki sem zaradi svojo službe ves dan zapleten v 
javne opravke ter mi ne ostaja časa, da bi ga rabil / a dolgo bedenje, 
in najsi bi utegnil, tnenim, »da bi jemal tcž.o 7. drugih ramen, a ne s 
svojih c —• 

Tudi bi se ne sodilo upravičeno o slovnici, zakaj izpričalo bi sc, 
da ne vedii , da sem sestavljal ude našega jezika, ki se jc dosed aj, 
porojen v naših hribih, drznil stoiiti s a m 4 malo k o r a k o v iz dne de-
žele, kjer iriii je tekla zibelka in kjer vlada. T o j e torej jezik, ki se 
ne usoja, da bi sc šopiril v visokih krogih , ki se nc postavlja k o t 
jezik Gracij in Genija ter dosihdob ni imel drugega odduška niti oblike 
od onih, katere sta mi« preskrbela pri roda in potreba. 

Al i jezik je to , ki se je porodil med dni mi hribi, katerim je 
usoda dopustila, da se ponašajo z V a š o mogočnostjo , da jih osrečuje 
Va,ša navzočnost , da Vam čestokrat poklanjajo, kot svojemu gospodu, 
svojo nedolžno preprosto čast. Ali jezik je to, ki g o t o v o in poznan 
šepeče na V a š e uhd ter ima čast ne menj od drugih hvaljenejših in 
olikanejših, da ga g o v o r i ista Vaša usta, kjer se navzeimlje vednost-
nega medli, in često rabi v p o m o č namislekom naj temelj i tej Še meta-
fizike, katero izgovarja V a š jezik. 
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Tukaj Vam zatorej predlagam darilo, kakor bi Vam nudil šopek 
cvetic, nabranih na Vaših pašnikih iti po Vaših gozdih, in sem pre-
pričan, da Vam bolje ugajajo 6ne, katere prirnda sama od sebe vzgaja 
na ledini, zapuščeni zaradi po t rat n osti, nego one lepše cvetice, katere 
bi se Vam ponudile, ko jih je že skladno in umetno zbrala poželjiva 
roka vrtna rjava. 

Vse to ne opravičuje sani d moje drznosti, priti pred Vaše obličje 
s toli ubožnim darom v roki, temveč osrečuje in zagotavlja me tudi 
misel, da ga bode te Vi, modrostovec, motreč ga v njega svetlobi, Vi . 
ljubitelj resnice, p oštevajoč ga v svoji rabi, Vi, odličnjak, z ozirom na 
pravico, katero imate do moje spoštljivosti in hvaležnosti, blagovolili 
dobrotno v z prejeti in blagovoljno po&tevati kakor javen izraz najglo 
bočje ponižnosti, s katero mi je čast biti 

Posveta govori sama jasno dovolj o Franulovih nagibih; odveč 
bi bila vsaka razlaga. Semkaj naj postavim nekoliko podatkov o kne-
zovem življenji. Frančiiek Serafin Porcia1), humanist, porodil se je v 
Konjicah na Štajerskem dnć 20. snšca 1755. leta, po drugih virih dn6 
21. sušca 1753. leta, umrl pa je v Benetkah tki i [4, svečana 1827. leta-
li i l je starodavnega plemenitega pokolenja; oče njegov je bil grof 
Л lek sij (porojen 1713 , leta, umrl dnć S. velikega srpana 1760. leta). 
Frančišek Serafin Porcia, izvrstno vzgojen, oženil se je dne 4, svečana 
1777, leta v 22, letu svoje dobe z ogersko plemenito gospodiči no Bar-
baro Joch I in gen. Zaradi te ženi t ve se je spil s svojo r odo vino , so 
sebno s starejšim bratom knezom in rodo vinski m načelnikom Jožefom 
(porojenim dne 24, ržćnega cvćta, umršim dnć 1 1 . listo pada Г7З5. leta). 
Do smrti svojega brata je živel mirno v »Krottendorfu« blizu Gradca. 
Po bratovi smrti nastopi rodov insko načelništvo dnč 7. I isto pada 17S5. 
leta. — Frančišek Serafin Porcia je bil silno radodaren in res knežje 
plemenit značaj. Sedaj je imel vse pomoćke, da je lahko delil dob-
rote na desno in na levo. Franul mu je postavil krasen spomenik, 
ko mu je poklonil delo svoje. 

Na petem in šestem neštetem listu je natisnjen predgovor (pre-
fazione), iz katerega naj postavim semkaj znamenitejše stavke, ki pri-
čajo, da se je Franul prav živo zavćdal slovanske svoje narodnosti, 
das i ni bil pristnega slovenskega pokolenja. Ta k 6 piše na mestu re-
čenem: Noi, che appartenghiamo si mil men te alia d i sc enden z a Slava, 

1} C. Wurr-lwcli, fiiogr. Lexiknn 2%. The LI, pg. 117. m dalje. 

Vaše prevzvišenosti ponižni sluga 
Vincencij Franul de Weissenthurm. 
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ehe facciamo parte delta nostra primitiva Nazionc II liri ca , che vivi-
amo in una Gitta, il cui contado ha per dominante la sola lingua Gra-
gnolina, •— noi, che ci troviamo continnamento in relazioni col popo lo 
Cragnolino, e che per maneanza della di lui lingua vegg iamo eompro-
mcssi persino gli aflfari nostri domestic!, — non d o v r e m m o noi csser 
egualmcntc animati dalla medesima voglia ? non convicnc a noi forse 
d'appliearsi alio studia d u na l ingua, la cui cognizione ci si re tide al-
trettanto utile, che necessaria? — Po naše: Nas, ki s m o slovanskega 
pokolenja, ki s m o del preprostega ilirskega rodu, ki živimo v mestu, 
čegar okolica je zgolj slovenska, nas , ki smo vedno v dotiki s Slo-
venci in s m o v nevarnosti celö zaradi hišnih opravil, ako ne znamo 
jezika slovenskega, zakaj bi nas nc navduševale jednake želje ? Ali ni 
dobro, da se učimo jeziku, čegar znanje je koristno in potrebno? 

Dalje pravi naš pisatelj; L o Spi rito nationale, i'innata pro pen-
s ione alia pa tria fa vel la, i nos tri proprj interessi ne i m p o n g o n o non 
equ i v oca m ente un tal d o vere, e ei p rov o ca no cotidianamente a fami-
liar izza rc i coll a medesima. — T o je : Narodni duh, prirojena naklonjenost 
domovinskemu govoru in lastne naše koristi nam jasno kažejo to dolž-
nost vsak dan, da se seznanimo ž njim. 

Ma come farlo, quando a noi Italiani mancano instruzioni gram-
ma tičali in t orno a quest o Dialetto ? — Ali kako hočemo, ako nam Ita-
lijanom nedostaje slovniškega pouka o t e m narečji 

Egli č percio, che azzardo d avanzar quest o Saggio G ramma-
ticale Ttaliano-Cragnolino. — Uprav to je, da sem se drznil podvizati s 
svojim I ask o-slovenskim poskusom. 

D ico Sagg io , giaeche il mio lavoro non e , ch' un lavoro pri-
mizio1) — ristretto ad una raccolta di regole, cd osservazioni, le qua ti, 
circonscrivono le sole particolaritä del Dialetto, sen za entrare nell' ana-
lisi di c io , elT egli ha g io di comune eolla lingua Italiana, — Pravim; 
poskus, zakaj moje delo je le začetno, skrčeno v pravila in opomnje, 
ki se omejuje na posameznost i narečja, nc da bi sc spuščal v no-
tranji ustroj jezikov, ki jc podoben laškemu. — 

To l iko bodi dovolj. O slovniški ccni in veljavi mi ni treba go> 
v o riti, ker so to storili pred mano >.e drugi m o i j č : Metelko, Čop-Ša-
fačik In prof. Jos, Marn. 

1) Egli il (m continue, che principj element ari deli Ortocpin, frosculia, Ori fig mila, 
e deli' Etimolfigiü, 
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